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TEJUIIHTEP Jlywan, MI3IH Kocmaumun. KY/JIbTYPHI PEAJIII 'Y CIOBAIBKHX I YECBKHX
MHOKHUHHHUX ITEPEKIJIA/IAX POMAHIB I. TOHYAPOBA: /THHAMIKA IIEPEKJ/IA/IALIBKHUX PIIIIEHDb. V
NPONOHOBAHIN cmammi 6CMAHOBNIEHO NPUHUNU, SIKI BNIUBAIOMb HA GUOIP NEepeKIadaybKux piuieHb wooo 6i0meopeHHs
KYIbMYPHUX peaniii y cIOBaYbKUX | YeCbKUX MHONCUHHUX nepeKknadax kuouosux pomaris 1. ['onuapoea. Buseneno, wo
eMHOKYIbMYPHI elleMenmu mekcmy, nepedycim peanii, Moxicyms 6ymu 0xcepenom NOMuIoK npu nepexkiaodi, 60 cyyacui
NOKONIHHS YUMAayie He 80100i10Mb POHOBUMU 3HAHHAMU HA MAKOMY PIGHI, WoO CHPULMAMU 8aAXCIUBY IHOpMAayilo, aKa
MICMUMbCA y MEOPAx KIACUKIE.

Knrouogi cnosa: nepexnaoayvke piwienns, 6e3eKgieanienmna NeKcuKkd, peanis, MHOJICUHHI NepeKiaou, KIacudHa
aimepamypa.

TELLINGER Dus$an, MIZIN Kostiantyn. CULTURAL REALIA IN THE SLOVAK AND CZECH MULTIPLE
TRANSLATIONS OF I. GONCHAROV’S NOVELS: DYNAMICS OF TRANSLATION DECISIONS. The article
defines the reasons influencing the translation decisions as to recreation of cultural realia in the Slovak and Czech
multiple translations of I. Goncharov’s key novels. It has been found that ethnocultural elements of the text, first of all the
realia, can be a source of mistakes when translated since the modern generations of readers do not possess the
background knowledge on the level needed for the perception of important information contained in the classics’ works,
in particular in those by I. Goncharov. That is why a contemporary translator must introduce the reader to the elements of
the text connected with the life of people, their culture and world outlook when works of art are being translated. The
knowledge of material and moral realia, customs and traditions is an integral part of the background knowledge of a
writer, a translator and a reader as well. Much depends on a translator’s aspiration to realize the modern readers’
expectations and update the archaic realia when translated in order to bring the past times closer to the present days.
This requires a translator’s freedom from an original. This way there is the only possible to preserve artistic peculiarities
of an original since translators in the past strived to recreate the precise structure of a text (sentences) by means of literal
translation. However, it was an illusion as to the correctness of translation. That is why translators should be aware of
the fact that they should preserve the invariant part of the contents of an original, which should be the result of their work.
Herewith, translators should maintain all artistic properties of a classic work.

Keywords: translation decision, non-equivalent words, realia, multiple translations, classic literature.

IocranoBka mnpoodaemu. I[losBa kmoyoBux TBOpiB 1. [OHYapoBa, 0COONHMBO pOMaHy
«OOBIKHOBEHHAsI WCTOpHS», TICHO TOB’s3aHa i3 Yexicro, e BiH MPOTITOM TPHBAJIOrO Yacy
BinBinmyBaB Mapianceki Jlasui (Zahradka, 2008: 90). MoximBo mneil ¢axkt i BIUIMHYB Ha
MIJBUIICHUI IHTEpeC 4YexiB 1 CIIOBaKiB JIO0 TBOPYOi CHAIIIMHUA LBOTO BIJOMOrO y CBITOBIH
Jmitepatypi npeiacraBHuMKa peanizmy. | Tomy HeBumnaakoBo E. BaBpa mepekiaB decbKkol poMaH
«O0s10MOBY» (haKTUYHO Bimpa3y Hicis Horo onmyOaiKyBaHHS B KypHaTi «OTEUeCTBEHHBIC 3aITUCKHY

105



HAYKOBI 3AlTUCKHN Cepisa: Dironoziuni Hayku Bunyck 193

(Ne 1-4, 1859) — y 1861 pori. IlpukmerHo, mo iHmi BigoMi poManu — «OOpbIB» (mepekiagay
B. Mpurik) i «O0bIkHOBeHHas1 UcTOpHs» (Tiepekianad b. ['epOeHoBa) — uekanu CBOTO mepekiany
3HaYyHO JoBIIe — 10 mouyarky XX cr. Came B 1€l mepion, OCOOJMBO MiCls BHHUKHCHHS
UYexocnoBanpkoi PecnyOmiku  (1918), mnpocTexyBaliocs 3HAa4YyHE 3aXOIUICHHS  TBOPYICTIO
I. TonuapoBa, sike TpUBajO Maibke ABAALATH POKiB — 1o Jpyroi ceiToBOi BiiiHu. Ilicis BiitHM
IHTEepeC 10 HOro TBOPYOI CHAIIIUHU IOCAT aroreto.

Ha xinenp XX CT. iCHyBaJM MHOXKHHHI TEPEKIIaJId CJIOBAIBKOIO Ta YECHKOK MOBAaMH TaKHX
pomaniB I. ['onuapoBa, sk «OObIKHOBEeHHass uctopus», «O06momoB», «OOpeIB» Ta «®Dperat
«[Tammaga»»:

1) «OOBIKHOBEHHAS MCTOPHSI»: MEPIIMKA TMEePEKIa YeChKOIO i Ha3Bow «CTapas UCTOPHSDY
3iificHeno 1872 poky HeBimomum mepexiamgadem (aGpesiarypu M. I1.). 3romom 3’sBHIHCS Iie
gorupu mnepekiaanu — b. [epbenosoi (1900), C. Minapxika (1926), b. ®yunka (niceBaoHiM
B. I'opak) (1950) ta P. I'aBpankoroi (1959). Ilepeknan cnopaibkoro 3ailicHuia I'. Pymmensarosa
(1947,

2) «O6momoB»: micist mepmoro nepekiaany E. Baepu (1861) 3’sBununcs 1ie TpU 4YEChbKHX
nepexiaaan — B. Mpmrika (1903), C. Minapskika (1927) ta I1. Bockosena (1956). ITicinsa 1968 poky
cinoBanpkuii nepeknan 3. Ecencbkoi OyB 3a0opoHenuii, ane y 1979 p. HOoBuI nepekian 3aidcHUIIA
I'. KocTomanceka;

3) «OO0pbIBY»: micls ABOX BHIaHb mepekiany B. Mpmrika 3’sBuiHCS TepeKiaand YechbKOro
C. Minapxika (1927), b. [lamkosoi (1952) Ta E. MoiceenkoBoi (1973). Ilepmmii cioBaibKuii
nepexuay 3aidicHennii ['. Pynmensarosoro numie y 1940 p., a y 1963 p. BUHILIIM JPyKOM CIiNBHI
nepeknaau I'. Kocronmancekoi ta @. KocTonancskoro;

4) «®perar «[lammaga»»: 10 1OrO 4Yacy HE ICHYE CIIOBAIlbKOrO MEpeKiIany I[€l KHUTH
nojopoxkeii, HaToMicTh € fiBa yecbkux — C. Minapikika (1927; 1951) ta B. IIpaBou (1963).

Sx Oaummo, MHOXWHHI Tepekinaad TBopiB [. [oHUapoBa BHHHKIM TONOBHUM YHHOM
nporsasroM XX cr. OgHak Hi B kiHOi XX, Hi Ha mouaTky XXI cronmiTh HOBI Iepekianud He
3’SBIISUTMCS, X04a 32 [el 4ac BUPOCIH I[LT1 MIOKOJIIHHS YUTa4diB CBITOBOI KJIIACUYHOI JIITEpaTypH, 110
CTBOPWIIO JIeDIUT CYYaCHHX TepeKIaaiB (BUHATKOM € JIMIIE 30BCIM CBDKHH MeEpeKiaj) poMaHy
«O6somoBy JI. [Igopkaka (2015)). Lis nmpobnaema Ha3pina He nuiie B Yexii Ta y CiioBayuuHi, aje i
y HU3II KpaiH €Bpomu, Ha YoMy OYJIO HAroJIOIICHO Ha MDKHApOAHIA KoH(epeHIii «PoMaHb
lonuapoBa B nmrepatype XIX—XX BB.» y 3axigHoyropcbkomy yHiBepcureri (M. ComOarxeit
(Yropiunua), 2012 p.), sika OyJia IpUCBSYCHA TBOXCOTPIUYIO Bi JHSI HAPOIKCHHS MAChMCHHHKA.

BaxmBo HarojgocWTH, MO MOBTOPHI TEPEeKNIAM 3aBXIW IIIKaBl HE JIHIIE 3 TOYKH 30py
PO3BUTKY MOBH (3aCTapuliCTh IEPEKIaiB), ajic W KYyJIbTYpPH, OCKUIBKM BHUBYCHHS MHOXMHHHX
nepexnaniB cnammuHu | [oHYapoBa YechKOIO Ta CIIOBAllbKOIO MOBaMH Jla€ MOMJIHBICTb
MPOCTESKUTH PO3BUTOK KYIBTYPHHUX 1 JITEPATypHUX BIJHOCHH MDXK CJIOB’STHCBKMMH Haponamu. Taxi
MepeKIaii MICTATh YIiTKO BHUpPaXeHY «(QOHOBY» KynbTypHY iH(pOpMAIIiIO, BiATBOPEHHS SKOI Mae
HAOJM3UTH YECHKHX 1 CIIOBAIBKUX PEIUIIEHTIB IO KYJIbTYPH CXIHUX CIIOB’SIH, TIEPEILyCiM pOCIsH.
[lepeknaau micasBOeHHOro Iepioay B UexocioBavyuuHi CBiq4aTh HE TUIBKH IPO BIOCKOHAJICHHS
TXHBOTO XYIOKHBOTO PIBHS, alie i Ipo po3MUpeHHs «(QOHOBUX» 3HAHD SIK Y TIEPEKIIaaviB, TaK i B
YUTa4iB MmepeKiaaiB. [[boMy CIIpPHSIIO 3aCTOCYBAHHS METOIOJOTIYHO KOPEKTHHX TMEPEeKIaIaIlbKuX
cTpaterii i TakTHK mepelnadi HapoJHUX peajliid, pe3ylbTaTOM YOro CTaJlO SICKPAaBO BHpaKEHE
HAaIlIOHAJIbHE Ta ICTOPUYHE 3a0apBIICHHS MTEPEKIIaJICHUX TBOPIB.

Meta crarTi. MeTor0 NPOMOHOBAHOI CTATTi € BCTAHOBJICHHS OCHOBHUX TMPUYHH TUHAMIKH
MepeKIaalbKuX PillleHb y MUTaHHI BIATBOPEHHS KYJIbTYPHUX peallii y CIOBAalbKHX 1 YECHKUX
MHOXHHHHUX TIepeKIiaiax KIto4oBuX pomanis I. ['oHyapoBa.

Bukaan ocHoBHOro marepiany. Toro axioraxxy clIOBaIlbKHX 1 YeCbKUX YMTAYiB IO TBOPIB
I. T'onuaposa, sikuii KyIbMiHYBaB y TIOBOEHHI JIECSITUIIITTS, HUHI BKE HE MPOCTEXKYEThCs. [IeBHOTO
MIPOIO 11€ MATBEPANIM 3aXO0/1, IPUCBIYCHI IOBUICIO MMChbMEHHUKA, OCKUIBKA BOHHM HE CTAJId THM
CTUMYJIOM, SIKHH CIIyryBaB OW Ui TIOMyJsipu3allii HOro TBOPYOCTI cepell Cy4acHUX YUTadiB.
Hes3Baxkaroun Ha 11, Ha ChOTOJHI ICHYIOTh MHOXXWHHI MEpeKiIagy HOro HaiBIIOMINIMX POMaHIB.
CtumynoM Ansi BUHUKHEHHS TOBTOPHHX MEPEKNIAJiB € TepeayciM IMOMITHI 3a KHUTTS KOXKHOTO
MTOKOJIIHHS YMTAYiB 3MIHHM, 5Ki BiIOYBalOTHCS BHACIIOK HEBIIMHHOTO PO3BUTKY JIFOJICTBA.
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Teopis 1 mpakTHKa IepeKiIaLy TaKOXK HE CTOITh Ha MicIli. | mompu Te, 110 mepeKiIaganbKi igei
MOCTIHO PO3BHBAIOTHCSA, TMepekianavi me W Joci po3B’s3yIOTh OAHY W Ty X HpodiieMy —
JOCSITHEHHST €KBIBAJICHTHOCT1 Tmepekiaay 1monao opurinamy (Misin, 2017: 55). Tyr 3nauni
MEPEIIKON CTBOPIOIOTh €THOKYJIBTYPHI €NEeMEHTH TEKCTy. ToMy BHBYCHHS MHOXHHHHX
MepeKIIajiB i3 TOUKH 30py CTpATeriid i TaKTHK, a TaKOX CIOCcO0IB i MpUHOMIB mepenadi MmoaioHuX
eneMeHTiB (Oe3eKBiBaJIGHTHA JIGKCHKA, Peaii i TT0/1.) He BTpavae aKTyalIbHOCTI Y TIepeKIIaI03HABYHX
crynisx. Ille C. Bmaxos i C. ®0piH 3a3Ha4ajiy CBOro 4acy, 10 peatii € HOCIIMU HaIllOHAJbHOTO 1/
a00 ICTOPUYHOIO KOJOPUTY, TOMY BOHH, SK TIPABUJIO, HE MAaOTh TOYHMX BIJMOBIIHUKIB
(ekBiBaJIeHTIB) B IHIIMX MOBax, a OTXKE, HE MUIITalOTh 3arajdbHUM 3aKOHAM IepeKiany,
BHMararouu ocodnuporo miaxony (Biaaxor & ®nopun, 1980: 47).

Huni mepeknan po3risgaeTbes Kpish NPU3MY KYJIbTYPHOI KOMIISTEHIII Iepekianaya,
OCKUTBKH TIEpeKIIafiad € TIOCEpeHUKOM (MEIiaTOpOM) MiX KyIbTypaMHu. 3 OTJIsly Ha IIe CydacHi
nepekiiaaadi 30Cepe/KYIOTh CBOIO yBary Ha IUIbOBIM KyJIbTYpl Ta YMTA4yeBl MEpeKiIaay, xoda Iie
30BCIM HEIABHO TPAJUIIIHHI KOHIIENIIII MepeKiIaay OpiEHTyBaIINCS MepenyciM Ha BUXIHY KYJIBTYpY
ta opurinan (Tellinger, 2005).

Crin 3a3Ha4MTH, MO B Cy4aCHOMY TEpEeKJIaJ03HABCTBI MOXKHA 3YCTPITH Pi3HI MOTISAA Ha
MUTaHHS eKBiBaJieHIii. E(hekTHBHIM IpY MOIIYKY eKBIBaJICHTIB, SIKi 3aMiHsUIM O HAIIOHANBHI peatil
BHUXIJIHOTO TEKCTy, €, Ha Halll IOIJIAN, 3ajJydeHHs Ccnoco0iB (MpUHOMIB) IepeKiIamy, Mo
onpanboBani B. Komicaposum. Bin yBaxaB, 1m0 (QYHKIIiIO €KBiBaJCHTIB MOXYTh BHKOHYBaTH (1)
3amo3udeHi cioBa, (2) kanbku, (3) aHajgorm Ta (4) JIEKCHYHI 3aMIHHMKH (KOMIICHCAIIiA,
reHepatizailis, MOAYJIALIs Tomo). Y pa3i HEMOXKIUBOCTI BIANIYKATH BIAMOBITHUK 3a JOMOMOIOIO
IIUX CIIOCOOIB 3aCTOCOBYIOTH OIMCOBHI Mepekiial, 0e3eKBiBajIeHTHOI Jekcuku. OHaK 1ed yueHH
JIeno TIECUMICTUYHO JUBHUTHCS HAa MOMIIMBICTH JOCKOHANOro mnepekiany peanii (Komuccapos,
1990: 148-150).

Le#t mecumi3M CyroaoCHUH i3 TYMKOFO, [0 TIOBHA TOTOXKHICTh BUXIJHOIO M MEPEKIaICHOT O
TEKCTIB € HemOoCshKHOM. Lo AymMKy MiATBeppKye 1 3icTaBHUE aHalli3 MHOKHHHUX TEpEKIIaJiB
tBOpiB 1. [oHuapoBa. TyT MOXHA JOMOITHCS JIMIIE PI3HOTO CTYIEHS €KBIBaJICHTHOCTI MEpeKansy
o0 OpuTriHaimy. MHOXKHHHI TIepeKlIaau, sIKi HalleKaThb JO pI3HUX ICTOPHYHUX TIEPioiB
CYCHUTBCTBA, SIBJISIFOTH COOO0 BayKJIMBI JIOKYMEHTH PO PIBEHBb CIIPHUHATTS «IyXKO1» — pOCIHICHKOT —
KyJIBTYPH B YECHKOMY 1 CIIOBAIIbKOMY COIliyMax. BakJIMBO MiJIKpECIUTH, 110 MHOXHHHI TIEpeKIIa I
CBiMYaTh MPO MOCTIHHI 3MIHM TeEpeKiIaallbKUX METOJIB, €CTETHYHHUX HOPM 1 JiTepaTypHHUX
3aKOHOMIPHOCTEH, SIKi MPOXOJMIIN HA TIIi CyCIUTBHUX 3pYIICHB Yy 3raJlaHMX MOBHHX CIIUIBHOTaX y
XIX i XX cTomiTTsix Ta mpoxoasTh Ha nmoyaTky XXI cromitrs.

MHOXHHHI TIepeKiIai KIACHKIB JIy)KE Ba)UIMBI JUII MDKKYJIbTYpHOI KOMYHIKAmii SIK Y
LIJIOMY, TaK 1 3 METOI HAOJMKCHHS aBTOPIB MEPEKIAICHUX TBOPIB 0 ChOTOMHIIIHIX PEIMITIEHTIB.
[Mpukmerno, mo cam I. [OHUApOB CKENTHYHO CTAaBHBCS JO JITEPATYpHUX MEPEKIAIiB HE TUIbKH
CBOIX TEKCTIB, a i YCiX TBOPIB 3aXiTHOEBPOINEHCHKHX 1 aHTHYHHMX aBTOPIB y3araini. Bin yBaxkas, 1110
KUTbKICHE 30UTBIICHHS TIEPEeKIadiB CIPUYMHIOE iXHIO HU3bKY AKicTh. HU3bKHIA piBEeHb TEpEKIIaIiB
CTOCYBaBCS, HA HOro JyMKy, HE IJIMIIE MOBH Ta CTHJIO, alie¢ W HU3KH aJIalITUBHUX CJIEMEHTIB,
nepeayciM mpoOsaeMu Iepeaadl Yy»KUX peaiii, OCKUIBKM TOro4YacHI Mepekiazadi CTaBUIIM Iepes
co0010 3aBJaHHs, 1100 YyXKi peaii He CTBOPIOBAJIH MEPEIKO/ JUIs 3B’ 13HOT PO3IOBi/Ii aBTOpa Ta HE
YCKIIQJHIOBAIIM CIIPHHHATTS (YMTaHH) MepeKiajieHoro TBopy. Ha toii yac 1ie OyB maHiBHUI MeTO[
nepenavi peaniid Ta HAOMVKEHHS YMTaya Mepekiary J0 IHIINX KyJIbTyp.

3 ormaay Ha ue . ['oHuapoB, JOCKOHAIO BOJIOAIFOYM JCEKITbKOMAa 3aXiIHMMH MOBaMH,
PEKOMEHyBaB YMTaTH TUIbKM oOpuriHamu. Jo Toro sk, Iiel NMUCbMEHHMK HE TUIBKH BOJIOJIB
HABa)KIMBIIMMU MOBaMH TOTO 4Yacy, ajie i OyB 3HaBIIEM HapOJHOro Mo0yTy OaraTthoX HapoJIiB
TOrOYaCHOT'O CBITY, YOMY 3HAYHOIO MIpOIO CIpHsiIa HOTO MOMOPOX Y CKJIaJli eKCIEAMIIii reHepana
€. [Iyratina Ha ¢perati «[lammaga» no Anonii y XIX cr. KOHTaKT i3 )XHUTTAM LUX HapoiB OyB
BOKJIMBUM I Bciel momanbinoi TBopyocTi I. ['oHwuapoBa, 00 1e MOCHJIMIO KOO0 KPUTHYHE
CTaBJICHHSI JIO MaHYIYOro CYCHUIbHOrO Jaay. Lleii MOMEHT Ba)KIMBO mamM’sTaTH TepeKiajadam
JTepaTypHOi CHAAIMHA MHCbMEHHUKA, OCKUTBKM BOHA Jy)K€ TiCHO TOB’si3aHa 3 KYJbTYPHUM Ta
icTopu4HUM KOHTeKcToM. CaMe depes 1€ caM aBTOp HIKOJIU He MPHUITYCKaB MOXKIIUBICTh YCIIIIHOTO
MepeKIaay CBOIX TBOPIB 3aXiTHUMH MOBaMH.
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OyHKIIA JiTepaTypu Ta BIUIMB ii MEepeKNadiB Ha 3apyODKHUX YUTa4iB OCOOJIMBOIO MipOIO
3MIHIOETBCSl i Yac ICTOPUYHHMX 37aMiB. Y 3MIHEHIH CHCTeMi MDKHAPOIHHX JITEpaTypHUX
KOHTAaKTiB 3HaYHY POJIb BiJIrpatoTh BUCOKOOCBIUEHI JIFO/IM, OCKUIBKH BOHM MalOTh JIOCTaTHIH 3arac
3HaHb, 11100 YJIOBUTH BCI BIATIHKM 3HA4Y€Hb IEPEKIacHUX TeKCTiB. Tak, y poMmani «O010MO0BY 1 6e3
KOMCHTYBaHHS JUIS CJIOBAIIbKUX 1 YECHKMX YWTAdiB Oyl 3pO3yMIUTUMH 3HA4YCHHS HU3KH peaiH,
Hamp.: 3eMcmeo — CIOBaIbK. zemskd policia, yecwk. obvodni policie; 3emckuii cy0 — CIOBaIIbK.
okresny sud, yechk. ujezdni soud; ye30nulil 20po0 — YeChK. ujezdni mésto, CIOBaIbK. okresné mesto.

Huni moniOHiI eneMeHTH TeKCTy MOXYTh OyTH JDKEpelnoM IOMHIIOK TMpH Tepekiaai, 00
Cy4JacHi MOKOJIHHS YHTAYiB HE BOJIOJAIIOTh (POHOBUMHY 3HAaHHIMH Ha TAKOMY PiBHI, 1100 BOHH MOTJIX
CIIPUIHATH BaXJIMBY iH(OPMAIIilO, sIKa MICTUTBCS Y TBOpaX KIACHKIB, 30KpeMa 1 peaii y KIIO40BUX
pomanax I. l'onuapoBa. ToMy mpu mepexyiazi XyaoXHIX TBOPIB ChOTOAHINIHIA Nepekianady Mae
nepenyciM 03HallOMUTH CBOTO YHTAYa 3 THMHU €IEMEHTaMH TEKCTY, SIKi TIOB’s3aHi 3 )KUTTSAM HApOJYy,
HOro KyJbTYpOIO Ta CBITOIISIZIOM. 3HAHHS MaTepialbHUX 1 JYXOBHUX peallid, 3BUYaiB 1 TpaauIliil —
11 HeBil'éMHA yacTHHA ()OHOBMX 3HAHB K MUChbMEHHUKA, HOro Nepekiaaaya, Tak i Yutaya TBOpYy.

[lupoke moTpakTyBaHHsI OC3EKBIBAICHTHOI JICKCHKHU, 30KpeMa pealliif, 3HaXO0IUMO y Mpaili
€. Bepemarina ta B. KocromapoBa (Bepermarun & Kocromapos, 1976: 77-83), nme aBTopu
MOJISIOTh TaKy JIGKCHKY Ha rpynd. Hamr anami3z BHSABHB, IO YOTHPHW TPYIH peasiid BilirparoTh
3Ha4Hy ponib y TBopax I. ['oHuaposa.

1. Ha3Bu mpeaMeriB moGyTy Ta sIBHII HApoaHoi KyJbTypu. OcTaHHI MalOTh BEJIHKE
3Ha4YCHHS JUTS ONHUCY BCiX TepoiB . ['oHUapoBa, OCKIIBKH BOHH XapaKTepU3YIOTh IXHIH CTHITb )KUTTS
— MOMIIIMIBKHMA, CEISHCHKHI a00 MIIIaHChKHMK (XapuyBaHHs, OJT, >KMTJIO, OCBITAa, TPaHCIOPT
tomio). [lepecenenns O6moMoBa Ha OKONHIKO BHOOpP3BKOI CTOPOHH, Jie BIH MaB NPOXKHUTH CBIi
OCTaHHIN — MIIIAHCBKUI — eTaIl )KUTTS B THII OyAWHOYKY BJOBH [IHIEHIIIMHOI, CYPOBOIKYETHCS
3MIHOIO BCiX JeTaneil Horo >XuTTsS — Bij omary no iki. Tak, HOro cTpaBW CTajd MPOCTIlIMMH,
HApOIHUMH, HANp.. Kyrebsxa. Y TSATOMy BHAaHHI decbkoro mepeknany (1973) II. Bockogern
MOSICHIOE  I[F0  peajii0  CIIOBOCHONY4YeHHSIM rybi  pastika. Y  cioBallbKOMYy Iepekiaji
I'. Kocromancbkoi (1979) BUKOPUCTOBYETBCS CIOBO kulebiaka, mpuioMy 4uTay TUTbKHA 3 KOHTEKCTY
OTpUMye TeBHY iH(opmaliro mpo I cTpaBy. IMOBipHO, y IIbOMY BHIIaJKy IepeKiaiauka
criofiBanacs, IO 4YMTa4 3rajga€, sAK CIOBO Kyiebsika Oylo TEpelaHo CI0BAaIbKOI MOBOK Y
«[loBectax bBenkuna» O. [lymkina — mdsova paSteka. YTiM, HE CIiJ O4YiKyBaTH, IO Taki
CTIOMIBaHHS MOXYTh BHIIPaBIATHCS MIOAO CydacHoro penwumieHTa «O0JI0MOBa», TOMY TYT
HeoOXifHe moscHeHHs. [IpuKiIagoM MoXe CIYryBaTH Taka CTpaBa, SIK 6apPeHUuKu: y CIOBallbKOMY
MepeKIIajii BAKOPUCTOBYEThCS €KBIBAJICHT pirohy, a B UeCbKOMY — CIIOKOHBIYHA peais vareniky, sika
MOSICHIOETHCS B KIHII KHUTH: knedlicky nebo tasticky plnéné tvarohem, zavareninou nebo ovocem.
[IpukMeTHO, O y CIOBAIbKOMY TEpeKIIadl € JUIIE OJHE MOSCHEHHS Yy BHHOCKax. | crocyeTbes
BOHO pealtii bomeunws: botviia — studena polievka z kvasu, ryb a zeleniny. Y KiHIlI 4€CBKOrO
MepeKIIay s peais TIyMAauYuThCS Maike TUMH K clioBaMu: botvinja — studend rybi polévka z
kvasu, cibule, okurek a jiné zeleniny.

MartepianbHi Ta JyXOBHI peajil TOrOYacCHOrO JKUTTS € YK€ BaKIUBUMHU IS
xapakrepuctuku OOnomoBa. Tak, Ha TOYATKy pPOMaHy HOro 3ampONIYIOTh JONYYHTHUCS [0
NepPeOMAlCKUX 2yasHuil, 10 CTalld TPAJUIIEI0 B KyJIbTYPHOMY JKHTTI TOMINIHBOI POCIHCHKOI
cronmuili. Peanis ecyranve TepekIalacTbcsi YECHKOI Ta CIOBAIbKOID MOBAaMH 3a JIOMIOMOTOO
y3arajgbHEHOT'O MOHSTTS «CBATO» — slavnost / slavnost. OHAK 1€ TIOHSTTS HE TIepeia€ KYIbTYPHOTO
KOIIOpUTY peanmii ecyramve. Ha xamb, mepekiamadyi HE HaJald OCTaHHIA HAJIGKHOI YyBarwy,
30CcepeaUBIINCH HA YTOYHEHHI a00 MOsICHEHH1 30BCiM apyropsanoi peanii-oniMa Cen JKoporc. Tomy,
Konmu ycmimHui nucbMeHHUK [lenkin roBoputs OO0momoBy: «Her, Hama penaxmust Bcsi y CeH
XKopka ceromus, OTTy/ia U MOEIEM Ha TYJISHBE», Y YECHbKOMY MepeKiiajii B KiHI[I KHUTH 3TraJyeThes
nuire 1ei pecropan: «Ne, nase redakce je dnes cela u Saint George a odtamtud pojedeme na
slavnost (Saint George — petrohradska restaurace)». 3ragaHuii pecTOpaH y CJIOBallbKOMY IepeKIai
nepenaHo ka’sipHero (kaviaren): «NemoOzem, nasa redakcia ma zraz v kaviarni Saint George a
odtial’ ideme na slavnost'».

Bin mynbcyrouoro KUTTS B IIGHTPI MiCTa Ha MOYATKY POMaHy BiJIpI3HSAETHCS iAIIIYHE KHUTTS
O610MOBa Ha OKOIIMIII, JIe 3HAYHOIO MIpOI0 BiIUYyBaBCS CUTBCHKHI XapakTep (Hamp., JITHI KIHKH
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Oynu onsrHeHi B capadanu). ToMmy KUTTS TaM OyJI0 xax Ha Oaue. Peanis HapomHoro modyry daua
srajiyetbest, Komu OOJOMOBY TPONOHYIOTH TEPECENUTHCS 3 BENUKOI BYIHII y OYJMHOUOK
[Meninuuoi: «Tenepp J€TO: Belb 3TO BCE PaBHO 4YTO Jada. YTO THI THHUEIIL 3/€Ch JICTOM-TO, B
Topoxosoii? ... Tam be3boponkun can, Oxra mox 6oxkoM, HeBa B NByX Iiarax, cBoi oropoja — HH
MBUIH, HA TyXOTHI!». Y CIIOBAallbKOMY TEpeKiIajii CIOBO daua MepeaaHo eKBIBATICHTOM JIimus 6iLld,
T06TO GaraTa 3amichka mada: «Ide leto, ved je to celkom ako letna vila. Co sa tu dusis celé leto na
Hrachovej? ... Tam je Bezborodkov park, vedl'a Ochta, k Neve na dva kroky, povetrie ¢erstvé, ani
len praska». Y dyechbkoMy mepekiiaai BAKOPUCTAHO €KBiBaCHT aimus keapmupa: «Ted’ je 1éto, vzdyt
tam je to jak na letnim byté. Pro¢ hnije$ v 1ét¢ zde v Gorochové? ... Tam je Bezborodkiv park.
Ochta je hned vedle. Néva na dva kroky, vlastni zeleninova zahrada — Zadny prach ani dusno!». Ane
B 000X BUINAJKaX Mepekiagadi MaKCUMaIbHO HAOJIM3MIIM 1€ TOHATTS J0 CyYaCHUX CIIOBAIbKHX /
YEeChKUX PEIUITIEHTIB.

[MpoinnifaM#i MOOYT NMepuepiiHOro KUTTS TiCHO MOB’sS3aHUH 13 IEPKOBHUMH CBSITAMH, SIKi
TaK BRKJIMBI JJIs MPOCTUX Jroaeh. Jeski 3 UX CBAT € MaJOBIJOMUMHU JIIS YeXiB / CIIOBAKiB, TOMY
BOHH BHMaraioTh NosicHeHHs: «[Ipunmm pasHele nmpa3gHukH, Tpowia, CeMUK, ...». Y YeChbKOMY
nepeKaal cemMux KOMEHTYETbCs B KiHII KHUTH: «Prisli rlizné svatky, letnice, semik, ... (semik —
sedmy ctvrtek po velikonocich)». Haromicte y cioBanbkoMy MepeKiaal ceMux TepeaaHo
CKBIBAJICHTOM — KAaTOJMIIBKUM CBATOM dusickovd sobota: «Pri§li rozlicné sviatky, Trojica,
dusickova sobotay.

2. Peamii-icropmamu. OcranHi 3ycTpidaloThCsi y Bcix TBopax |. ['oH4WapoBa y BemnmKiii
KUTBKOCT1, OCKUTBKH BOHH JTy’K€ TICHO ITOB’sS3aHi 3 OCTAHHIM eTanoM (eoai3My IIiJ] 4ac MpaBIliHHS
Muxonu [ Ta i3 ApaMaTHYHAM TIEPiOIOM CKacyBaHHS KPilTOCHOTO TpaBa. [CTOpHU3MH CIYTyBaid THM
3aco00M, 3a JIOMOMOIOI0 SIKOTO HQJ3BHYAHHO TOYHO OIHMCAHE >KUTTS J0peOpMEHOro Ta
opehOpMEHOr0 CyCHiIbCTBA. [JI CydacHHMKIB KPIMOCHE MPaBo 13 HOro CUCTEMO MPUBLICHOBAHUX
/ HENpHUBLICHOBAaHUX CTaHIB (JIBOPSHCTBO, TyXOBEHCTBO, MIIAHCTBO, CEISHCTBO) — I1€ BXKE JaBHS
icropis. Ane po3yMiHHs MHOuHM TBOpiB . 'oHUapoBa BMMarae Bij unMTada MOBHOI'O OCMHUCIICHHS
miei peanil. TiIbKM Tak YMTay MOXE BJIOBUTH BCi BIIMIHHOCTI B JKHUTTI JBOX OCHOBHHMX BEPCTB
TOIIIIHBOTO CYCIIIBCTBA — JABOPSIHCTBA Ta CEJISHCTBA.

Yknaa xuTTa ABopsHuHa OO0JIOMOBa, THUIIOBOI «3aiBOI JIFOJWHUY» CBOIO 4Yacy, OINMMCAHHN
aBTOPOM pPOMaHy 3 HEMOBTOPHOIO PENbEPHICTIO. 3aBISIKM CBOEMY MA€TKy, TOOTO Ipaii TpHcTa
IUSITOECATH CEJIsIH, SKUX Ha3WBalM Oyuiamu, UEH Jiefap MIr TPOKUTH BCE KHUTTS, MPIIOYH PO
BracHy caquly. OOIOMOB 3aJiekaB BiJl Mpaili MYXKHKIB, SIKi CIUIaYyIOTh CBOIM HaHaM 0OpoK —
cloBalbK. dezma, 4ecbk. obrok. Y dactuni pomany «CoH OOIOMOBa» 3MallbOBaHO JKUTTS Y
MaHChKUX camubax (poc. eocnodckas ycadvba — cloBalbK. panskd kuria; 4decbk. pansky dviir /
diim), a TakOX XKUTTS 4Yessiii (poc. uensiob — ABOPOBI CIIYTH MOMIIINKA) B JIOACHKIN (poc. 1r00cKast
— cioBaupk. celadnik; yecwk. Celednik) Ta B miBouiit (poc. desuuvss — cioBaubk. celadnik; dechbk.
Zensky celednik).

LikaBuii 3 TOUKM 30py TMeEpeKiIagy pealiii-icTopu3MIiB € TOrO4acHUM MOALT Jep:KaBHUX
cinyx0oBIiB 3a 14 panramu, 3anpoBampkeHuii Ilerpom [. Tak, mirimicr-omuHak M. BojoxoB y
pomani «OOpBIB» € YHHOBHHKOM HIKYOTO paHry (y YeChbKHX 1 CIIOBAIbKMX IepeKiajax — Ie
YUHOBHUK 15-ro crymens). Cam xe OOJOMOB BiICIy)KMB JIHMIIEC JBa POKH, TOMYy BIiH OyB
Koanesxcckum cexkpemapem (crnoBaibk. kolegialny tajomnik;, decwbk. kolegiatni tajemnik). Yurtau
OpHTiHAIly OTPUMY€E B KOMEHTApsX iH(OPMAIIiI0, KUM € KOLIEHCCKULL cexpemapy: 3a TabereM Tpo
paHTH — I YUH JIECATOr0 Kiacy.

MeTror JKUTTS YMHOBHHKIB OYJIM OpJEHH, sIKi CHMBOII3YIOTh IXHE MicIe B CYCHUIbHIH
mipamini Biagu. Ha xanb, y 4eChbKUX 1 CJIOBAI[bKUX IEpeKagaXx OpJICHH HE KOMEHTYIOThCS, HAp.:
«UBany IlerpoBuuy namu Bnagumupa» — «Ilvan Petrovi¢ dostal Vladimira» / «Ivan Petrovi¢ dostal
sv. Vladimira». [lo Toro x, comianbHUH CTaTyC MEPCOHAXKIB BimoOpa)kamu ogilliiiHi 3BEpHEHHS.
Tak, mo ycmimHoro Ha ciyx0i OJelikiHa 3BepTaIuCs saute npegocxooumenvcmeo. OmHAK y
CIIOBAIlbKMX 1 YECHKHX IepeKiaiaXx € JIMIIe 3arajbHe 3BEPHEHHS O BHCOKOIOCTAaBJICHHX OCi0 —
excelencia / excelence. lTlpm 1pOMY YMTauaM HE TOSACHIOETBCS TOH (akT, MO Gauue
npesocxooumenvbemeo — 1e 0yno odiiiiiHe 3BEpHEHHS 10 YMHOBHUKIB YETBEPTOrO Ta TPETHOrO
panrie. Ilpote BCi Kap’€puCTH MparHyjad TOCITYKHTHUCSA JO JPYTOro W MEpIIOro paHriB, 10 SIKUX
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3BEPTAIHCS Galle BbICOKONPEBOCX00Umenbcmaeo. be3 Takoro MmosiCHEHHsI MOBHICTIO BTPAavyaeThes
CIPUIHATTS ICTOPUYHOTO KOJIOPUTY TBOPY CYYaCHUMH PEIUIIEHTAMHU.

3. Peadnii-oankiopuzmu. 1. 'onuapoB OpaB erHorpadiuni peanii (GponbkiopHi cioBa) i3
BITYM3HAHOTO (DONBKIIOPY, Ka30K 1 OmnnH. Yce 1e BIUHYNo Ha Xxapaktep O0IoMOBa B IUTHHCTBI.
Cmak 10 Jitepatypd y (HopMi HapoOAHHMX IEpeKas3iB MPUIICIIIIOBAIN HOMY HsHS Ta 0aThbKo, SIKi
posnoBiganu npo «ynanu Mineu Mypomia, Jloopsinn Hukutrnya, Anemu [Tomosuya, o ITonkane-
oorateipe, o Kaneunme npoxoxkem». [IpukMeTHO, MO y CIOBaIbKOMY Iepekialii OCTAHHBOTO
Ka3KOBOI'O MepcoHaxa omyineHo — «o udatnosti II'ju Muromca, Dobryiu Nikiti¢a, Al'oSu Popovica,
o bohatierovi Polkanovi». V uecbkoMmy Tiepekiiaji TakoX BiJICYTHI KOMEHTapi JJIsl 4yhTada — «O
stateCnosti Ilji Muromce, Dobryni Nikiti¢e, Aljosi Popovice, o bohatyru Polkanovi, o tulaku
Kolecisci». OueBunnHo, mepekianay yreBHEHNUH, 1110 YATa4 3HA€ BCiX JaBHLOPYCHKHX OoraTupis. |
I € Ha HaIly IyMy, MOMMJIKOK, OCKUIBKM Cy4YaCHHH YHTau 30BCIM HE 3HA€ IUX peaiii-
(OTBKIIOPU3MIB.

4. Peanii-cu6ipuamu. CrnoBa 3 MOB CHOIPCHKMX HAapOAIB OPraHiYHO BILTITAIOTHCS Y TEKCT
kHuTH nogopoxeit «®perat «[lamrama»y. i cubipebki peanii BISIOTh cOO0I0 BUHATKH MOPIBHIHO
3 IHIIUMH peatisMu y TBopax I. ['oH4apoBa, 00 BiH HE MOSCHIOE YHUTAYEBl 3arajibHOBIIOMI peaii
(Hamp.: 6nuHbL, KUCeb, 8apetbe, CelsHKA | CONaHKa, Wi, yXa, K8ac), a JHIIE Ti, M0 3yCTPIYalOThCs
npu omuci Horo moBepHeHHst yepe3 Cubip mo Cankrt-IlerepOypra micns nepeOyBaHHS Ha OOpTY
BilickkoBoro (perata «llammama», Hamp.: uyeans: (BOTHHINE B IOPTax), 3aumku (Mayi CEIMINA),
manaxau (MOABIAHA XyTpsHA IIanka), mopbdacel (4000TH 31 IIKIPU MIBHIYHOTO OJEHS), KYXISHKU
(copoyku 31 WIKIpM MIBHIYHOTO OJICHSI BOBHOIO JIOTOPH), capbvl (SKYTCHKI BHUCOKI UYEPEBUKHU 3
KIHCBKOT MIKIpH), ckam (Bi3), Hapmwl (HU3bKI CaHU, K1 TSATHYTH COOAKH).

Y MHOXHMHHHX MEpeKiiajax CJIOBaI[bKOK Ta YeChKOK MoBaMu TBOpiB I. 'oHUapoBa iCHYIOTh
YUCIICHH] MPUKJIAAM TOTO, K MEepeKiiafavi 3HaXOMWIM BAAJI PIllICHHS IIOA0 aJeKBATHOI mepeaadi
peaniii. HaiimommupeHimMMy € BiJIIOBIIHUKNA-3aNI03WYCHHS, IKi JONOBHEHI KOMEHTapsMH, HaIp.:
Kucenb 4eChbKOW MEpelaHO CIOBOM kisel 13 MOsSCHEHHSAM — huspenina z bramborové mouky s
ovocnou Stavou. HaToMicTh y CIIOBAI[bKOMY IMEPEKIIajli BAKOPUCTAHO IHTEPHAIIOHANI3M puding 0e3
KOMeHTyBaHHs. He mnpokomMeHTOBaHe B 000X MOBax 1 CIOBO o0610Mo6wuHa (CIOBAIBK.
oblomovcina; decbk. oblomovstina), OCKITBKY W TaK 3p03yMiJ0, K€ TOHSATTS 32 HUM KPHETHCS. A
OCh IMEHHMK UCHPAGHUK, IJIA TIepenadi sKoro B YeChbKii MOBI BHKOPHCTAHO BiJIIOBIIHUK-
3aMo3uYeHHs ispravnik, NTOTIOBHEHHH KOMEHTapeM — okresni policejni nacelnik, y cnoBalbKomMy
nepekiaai «O0I0MOBay OMKMCAHO IBOMA BapiaHTaMmu: policajny komisar, policajny nacelnik.

[Nomyk aHayoriB A BIATBOPEHHS pealid TaKOXK YBa)aeTbcs €PEKTHBHHM CIOCOOOM
JIOHECEHHs 110 uuTada HeoOXimHoi iHdopmamii. Tak, Oapwuna TNepeKIagaeThCsi aHAJIOTIYHHM
MOHATTAM 3axigHoOro Qeopanizmy (ciaoBanbk. robota na panskom; 4decvK. robota), xoinezus y
CIIOBAIlbKOMY W YeChKOMY IepeKiaiax — I ministerstvo; cmapocma y CIOBAIlbKOMY TepeKIIai
MepeaHo CIOBOM richtdr, a B 4eCbKOMY — starosta; 2opoonuduli — CIOBaUbK. policajny ndcelnik,
4YeChbK. komisar;, éceHownas — CIOBallbK. veCernd poboznost, 4ecbK. vecerni omse, 00eOHs —
CIIOBAIbK. omsSa, YeCbK. omSe. Peanis nadsoprulil cosemuux Mae ClIOBAIbKUN 1 YeChKUH aHAJIOTH —
cloBalbK. dvorny radca, 4ecwk. dvorni rada, a A peanii npoceéupws y CIOBaIbKid MOBI ICHY€
KaTONMIIbKUI aHajor kostolnicka, ane B 4echbKOMY MEpeKIIaji 1€ CJIOBO IMeperaHo onucoBo (i3
KOMCHTYBaHHsIM) — pekdrka prosvir (prosvira — pSeni¢né peCivo pro bohosluzebné ucely v
pravoslavi; pfi msi se z n¢ho vyfezavaji kousky k pfijimani a zbytek se rozdava véficim).

[IpukMeTHO, 10 JIGKCHYHI 3aMiHHM 3a JIOIIOMOTI'OK OKa3iOHAJIBHHMX BIANOBITHHUKIB Y
CIIOBAIlbKUX 1 YeChKUX TMepekianax TBopiB . [oHYapoBa 3ycTpidaroThCs JTOCHTH PiAKO, HAMp.:
yenkoswlll — strieborny rubel, rubl; epusennux — dvadsiatnik, desetnik; kpacnenvkas — Cervenkasta
desatrublovka, cervena desitirublova bankovka. 1 wmaibke 30BCiM y IUX TepeKiafax TNpH
BIITBOPEHHI peaiiii He 3aCTOCOBYEThCS MPUHOM OIMyIICHHS. YTiM, IIe HE 3aBXKIH € HETaTHBHOIO
TEHJCHIIIEI0, 00 y BHIAIKy HAAMIPHOCTI peamii a0o i ApyropsaHoi poii, KOJW 3HAYCHHS peail
MOXXHa BHMBECTH MNPSIMO 3 TEKCTy, il ONYIICHHS HE 3aloJlil0€ 3HAYHUX CEMAaHTHYHHX YTpaT
(Tellinger, 2005: 101).

BucHoBku. Y TpornoHOBaHi CTAaTTI BCTAHOBICHO TNPUYMHH, SKi BIUIMBAIOTH Ha BHOIp
MepeKIafanbKuX PillleHb MO0 BIATBOPEHHS KYJIbTYPHHMX pealid y CIOBallbKMX 1 YEChbKHX
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MHOXMHHUX TIepeKiajiax Kmo4doBuX pomaniB [. [oHuapoBa. BusiBieHo, MmO eTHOKYIBTYpHI
SIIEMEHTH TEKCTY, IepenyciM peaii, MOKyTh OYTH JPKEpPEIOM IIOMUJIOK MPH Mepekiiaii, 60 cydacHi
MOKOJIIHHS YUTa4yiB HE BOJOAIIOTh ()OHOBMMH 3HAHHSIMH Ha TakoMy piBHI, 100 CIPHUIHATH
BaYUTMBY iH(OPMAILiIO, SIKa MICTUThCA Y TBOPaxX KJIACHKIiB, 30KpeMa i peanii y TBopax I. ['on4yaposa.
ToMy mpu mepekyiaai XyAoKHIX TBOPIB ChOTOAHINIHIN IMEpekIagad Mae MepeayciM O3HaAHOMHUTH
CBOTO YHMTa4a 3 THMH CIIEMCHTAMH TEKCTY, SIKi TIOB’SI3aHi 3 JKUTTSAM Hapojy, HOro KyJIbTYpOIO Ta
CBITOIIAIOM. 3HAHHS MaTepiajibHUX 1 JYXOBHHMX peaiii, 3BUYAlB 1 Tpajauiliii — II¢ HEBiJa €MHA
yacTHHA (POHOBMX 3HaHb SK NMMCHMEHHHUKA, HOro mepekiazaya, Tak 1 yutada TBopy. TyT Gararto
3aJIeKUTh BiJI TOrO, HACKUIBKH TIEpeKiiajiad IMparHe 3peai3yBaTH OUYiKyBaHHS CHOTOJHINIHBOTO
yrTaya MO0 OCYyYacHEHHs MpU Mepekialii apxaiyHux peaiiid, o0 HaOMU3UTH MHHYII 4YacH 0
choroficHHsl. Lle BUMarae Bij mepekinamada JOCITHEHHsI TIEBHOT cBOOOAM Bix opuriHany. TiIbKy Tak
ICHYyE MOXJIMBICTh 30€pertd XyAOKHI SKOCTI OpUTiHANy, OCKUIBKH TepeKiazadi B MHHYJIOMY
MParHyJid JI0 TOYHOTO BIJTBOPEHHSI CTPYKTYPHU TEKCTYy (PEUeHb), MEpEKIaaloud CIOBO y CIIOBO.
Opnak 1e Oyna 1UIi03i8 IIOAO MNPaBUIBHOCTI Iepeknany. ToMmy mepekinamadaM HEOOXIAHO
YCBIIOMUTH TOH (aKT, M0 MiJICYMKOM iXHBOI poOOTH Ma€e OyTH 30epeKeHHs IHBapiaHTHOI YaCTUHU
3MICTY OpHTIHAIy, aje MPU [bOMY BOHHM TOBHHHI BHUTPHUMATH BCi XyJOXHI SIKOCTi KIIACHUYHOTO
TBOPY.

IepcnexTuBy 11i€l CTaTTi BOAYaEMO B IMOJAJBIIOMY JOCIIDKEHHI MpPOOIEM mepexIany
KJIACHYHOI JIITepaTypH, ypPaxOBYIOUM METOMOJOTIYHHMM PIBEHb ChOTOAHINIHBOI IEpeKIaaaibKoi

JlyMKH.
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@yuryionysanns ¢ ymoeax enobdanizayii cycninbemsa. Pexnama eidiepae eenuxy coyiokynbmyphy poiv y opmyeanni
cmepeomunie, Wo GU3HAYAOMb HAYIOHANbHULL Menmanimem, 6 2nobanizoeanomy cycninecmsi. Ilepexnao pexnamuux
mexkcmie meopuuti i CKIAOHUll npoyec, wo Nompedye 6paxy8anHs KOMNIEKCY (axmopis, eupiwienns aiHeGiCMUYHUX
npobrem, numanv coyioninesicmuunoi aoanmayii. Bin 6iopisnsemocsa (popmoio, Mo8HUMU 3acO0aAMU | BUPAICEHUM
KOMYHIKAmMueHum cnpamyeannam. Halluacmiwe nepeknaday 6ukopucmosye memoo npubnusHo2o nepexkiaoy.

Knrouogi cnosa: pexnamnuii mexcm, nepexnao, aiHe80CmunicmuyHi ocoonueocmi, nepekaaoaybki mpancgopmayii,
2n06anizosamne cycniibCmeo.

BARANOVA Svitlana, POLEZHAI Alina. PECULIARITIES OF TRANSLATION OF ADVERTISING
DISCOURSE TEXTS IN THE PERIOD OF GLOBALIZATION. The article presents a comprehensive analysis of
advertising texts and their functioning in the process of globalization. Certain aspects of linguistic and stylistic means of
advertising texts and peculiarities of their translation are traced. The influence of advertising as a cultural phenomenon is
proved. The analysis of the structure and features of advertising texts was carried out based on such research methods as
the descriptive method, the method of observation, the method of comparison, the method of analysis and synthesis, the
method of induction and deduction, and dictionary definition. Advertising has been found to have a significant impact on
a globalized society, and virtually every culture is involved in this process. It plays a significant socio-cultural role in
shaping the stereotypes that define the national mentality. Values are introduced through advertising. Translation of
advertising texts is a very creative and complicated process that requires considering a set of factors. First of all, you
need to understand that the main task of advertising texts is to sell goods, so they must be quite convincing and promote
the emergence of vivid images in the minds of potential consumers. As a result of the analysis of advertising texts, we
concluded that advertising is a vivid example of persuasive writing that can influence a globalized society. That is why the
experience of understanding the globalization of advertising communications conveys spiritual experience in the form of
models of consumer behavior and behavior in general and forms vital values. The study of advertising messages is a
multifaceted, complicated process that requires consideration of the dynamics of advertising texts. Therefore, there is a
need to analyze the linguistic and stylistic features of advertising texts. Translation of advertising differs from all others in
form, language, and pronounced communicative direction. In translating advertising, the translator must solve not only
linguistic problems but also sociolinguistic adaptation, because the perception of the world's picture in each culture is
different.
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